
WYKAZ OPŁAT LIST OF FEES 

POBIERANCYH PRZEZ SĄD POLUBOWNY CHARGED BY ARBI3 ARBITRATION 

ARBI3 

 

COURT 

  

I. POSTANOWIENIA OGÓLNE I. GENERAL PROVISIONS 

1. Niniejszy wykaz opłat (dalej „Wykaz 

Opłat”) pobieranych przez Sąd 

Polubowny ARBI3 działający przy spółce 

Arbi3 sp. z o.o. z siedzibą we Wrocławiu 

(dalej „Sąd”) określa wysokość opłat 

pobieranych przez Sąd, w związku z 

wszczęciem oraz prowadzeniem 

postępowań 

1. This List of Fees (hereinafter referred to 

as the "List of Fees") charged by the 

Arbitration Court ARBI3 operating at the 

company Arbi3 Ltd. with its registered 

office in Wrocław (hereinafter referred to 

as the "Court") determines the amount of 

fees charged by the Court in connection 

with the commencement and conduct of 

proceedings. 

 

2. Wykaz Opłat w niniejszym brzmieniu 

stosuje się od dnia 22 października 2025 

roku. Może on podlegać aktualizacji na 

zasadach określonych w Statucie Sądu.  

2. The List of Fees applies as of October 22 

2025 and it may be updated pursuant to 

the rules set forth in the Statute of the 

Court. 

 

3. Wykaz Opłat w jego aktualnym brzmieniu 

dostępny jest na stronie internetowej 

www.arbi3.pl. 

 

3. The Fee Schedule in its current form is 

available at www.arbi3.pl. 

  

II. KLAUZULA PREWENCYJNA 

JEDNORAZOWA 

 

II. SINGULAR PREVENTIVE CLAUSE 

  

1. Wysokość opłat od jednorazowego 

dodania Klauzuli Prewencyjnej dla 

postępowań prowadzonych przez: 

 

1. The amount of fees for a one-time 

addition of a Preventive Clause for 

proceedings conducted by: 

 

a) 1 arbitra wynosi 1% potencjalnej 

wartości przedmiotu sporu (dalej: 

„WPS”); 

 

a) 1 arbitrator is 1% of the potential 

dispute value (hereinafter also 

referred to as: “WPS”); 

 

b) 3 arbitrów wynosi 2% WPS. 

 

b) 3 arbitrators is 2% of the WPS. 

 

2. WPS to maksymalna wartość 

potencjalnego sporu, jaką zgodnie z 

klauzulą Strony poddają pod 

rozstrzygnięcie Sądu. Przykładowo, 

ustalając WPS na 100.000 złotych, 

maksymalna wartość roszczenia 

zasądzonego przez Sąd na rzecz 

powoda może wynieść 100.000 złotych. 

W zakresie przewyższającym powyższe, 

powód może dochodzić roszczeń na 

zasadach ogólnych przed sądem 

powszechnym.  

2. WPS is the maximum value of a 

potential dispute which, in 

accordance with the clause, the 

Parties submit to the Court for 

resolution. For example, if WPS is 

set at PLN 100,000, the maximum 

value of the claim awarded by the 

Court to the claimant may be PLN 

100,000. To the extent exceeding the 

above, the claimant may pursue 

claims under general principles 

before a common court. 
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3. Opłatę zaokrągla się w górę do pełnego 

złotego, jej minimalna wysokość to 50 

złotych netto, a maksymalna to 20.000 

zł netto. 

 

3. The fee is rounded up to the nearest 

PLN, with a minimum amount of PLN 

50 net and a maximum amount of 

PLN 20,000 net. 

 

4. Wniesienie Pozwu dotyczącego umowy 

zawierającej Klauzulą Prewencyjną nie 

wymaga dodatkowych opłat. 

4. Filing a lawsuit concerning a contract 

containing a Preventive Clause does 

not require additional fees. 

 

  

III. WSPÓŁPRACA ABONAMENTOWA  III. SUBSCRIPTION-BASED PARTNERSHIP 

 

1. Wycena współpracy abonamentowej 

dokonywana jest indywidualnie dla 

każdego klienta, a jej cena ustalana jest 

w umowie zawieranej przez Sąd z 

klientem, w oparciu o przewidywaną ilość 

zawieranych umów, ich wartość, 

oczekiwaną liczbę arbitrów, a także 

przewidywaną ilość sporów. Aby 

otrzymać ofertę współpracy 

abonamentowej lub pakietowej należy 

skontaktować się mailowo na adres: 

biuro@arbi3.pl. 

 

1. The price of subscription-based 

cooperation is determined individually for 

each client and is specified in the 

agreement concluded between the Court 

and the client, based on the anticipated 

number of agreements concluded, their 

value, the expected number of 

arbitrators, and the anticipated number of 

disputes. To receive a subscription or 

package cooperation offer, please 

contact us by email at: biuro@arbi3.pl. 

2. Przy współpracy abonamentowej 

wszystkie umowy określonego typu 

zawierane przez klienta mogą zawierać 

klauzulę prewencyjną. 

 

3. Wniesienie Pozwu dotyczącego umowy 

zawierającej Klauzulą Prewencyjną nie 

wymaga dodatkowych opłat. 

 

2. In the case of subscription cooperation, 

all agreements of a specific type 

concluded by the client may contain a 

preventive clause.  

 

3. Filing a claim concerning an agreement 

containing a Preventive Clause does not 

require additional fees. 

  

  

IV. KOSZTY POSTĘPOWANIA SĄDOWEGO 

 

IV. COSTS OF COURT PROCEEDINGS 

 

1. Arbiter prowadzący przy wydawaniu 

wyroku zasądza koszty postępowania 

sądowego, a także ma prawo zasądzić 

koszty procesowe.   

 

1. When issuing a ruling, the presiding 

arbitrator shall award the costs of the 

court proceedings and shall also have 

the right to award the costs of the 

proceedings. 

2. Koszty sądowe wynoszą: 2. Court costs shall amount to: 

 

a. 3% zasądzonej WPS, nie mniej niż 

500 złotych netto w przypadku 

postępowań prowadzonych przez 1 

Arbitra; 

 

a. 3% of the awarded WPS, not less 

than PLN 500 net in the case of 

proceedings conducted by 1 

Arbitrator; 
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b. 5% zasądzonej WPS, nie mniej niż 

1000 złotych netto w przypadku 

postępowań prowadzonych przez 3 

Arbitrów. 

 

b. 5% of the awarded WPS, not less 

than PLN 1000 net in the case of 

proceedings conducted by 3 

Arbitrators. 

3. Obok kosztów sądowych, Sąd ma prawo 

zasądzić koszty dodatkowe, w tym 

koszty biegłych oraz inne uzasadnione 

koszty na rzecz strony, która wygrała i 

poniosła te koszty, po złożeniu wniosku 

przez Stronę. Ewentualnie zasądzane 

koszty reprezentacji wynoszą nie więcej 

niż koszty sądowe.  

3. In addition to court costs, the Court has 

the right to award additional costs, 

including expert witness fees and other 

reasonable costs, to the party that won 

and incurred those costs, upon request 

by that party. Any representation costs 

awarded shall not exceed the court costs. 

  

4. Koszty postępowania sądowego leżą po 

stronie przegranego. W przypadku spraw 

gdzie wygrana jest częściowa, koszty są 

przyznawane proporcjonalnie. 

 

5. W przypadku zawarcia ugody, koszty 

Sądowe wynoszą 50% standardowych 

kosztów Sądowych i płatne są zgodnie z 

uzgodnieniami stron postępowania, a 

pozostałe koszty postępowania są 

zasądzane zgodnie z uzgodnieniami 

stron postępowania. 

 

4. The costs of court proceedings shall be 

borne by the losing party. In cases where 

the victory is partial, the costs shall be 

awarded proportionally. 

 

5. In the event of a settlement, court costs 

shall amount to 50% of standard court 

costs and shall be payable in accordance 

with the agreement between the parties 

to the proceedings, and the remaining 

costs of the proceedings shall be 

awarded in accordance with the 

agreement between the parties to the 

proceedings. 

 
 

  

V. POSTANOWIENIA KOŃCOWE V. FINAL PROVISIONS 

 

1. W przypadku wątpliwości co do 

wysokości opłat, wysokość opłaty należy 

potwierdzić z Sądem w formie 

wiadomości e-mail pod rygorem 

nieważności. 

1. In case of doubt as to the amount of fees, 

the amount of the fee shall be confirmed 

with the Court by e-mail, under pain of 

nullity. 

 

2. Wszelkie opłaty należy wpłacać na 

rachunek bankowy Sądu, wskazany 

przez Sąd Polubowny. 

2. All fees shall be paid to the Court's bank 

account indicated by the Court of 

Arbitration. 

3. W drodze odrębnych porozumień, 

dokonanych w formie dokumentowej pod 

rygorem nieważności, Sąd Polubowny 

może ustalić inne wysokości opłat od 

tych wskazanych w niniejszym Wykazie 

Opłat lub inny tryb postępowania przy 

zgłaszaniu korzystania z usługi „Klauzula 

Prewencyjna”. 

 

 

3. By way of separate agreements, made in 

writing under pain of nullity, the Court of 

Arbitration may determine fees other 

than those indicated in this Schedule of 

Fees or a different procedure for 

requesting the use of the “Preventive 

Clause” service 



4. Niniejszy dokument został sporządzony 

w polskiej i angielskiej wersji językowej. 

W razie wątpliwości, wersja polska ma 

znaczenie przeważające. 

4. This document has been drawn up in 

Polish and English. In case of doubt, the 

Polish version shall prevail. 

  

Zatwierdzono wersję dnia: 22.10.2025 r. Version approved on: October 22, 2025. 

 

 

 

 

_______________________ 

Grzegorz Leśniewski 

Prezes Sądu / President of the Court 

Prezes Zarządu / President of Management Board 
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